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AHHOTaNMA

B craTbe paccmarpuBaroTCs MepyuofruUecKye U3/laHus, ChIrPaBLINe 3HAYMMYH0 POJib B )KU3HU U TBOPUECTBE NpeJCTaBUTe s
«MJTQ[IILIEr0» TIOKOJIEHUS SMHIPAHTOB «MepBod BosHbD» B.B. HabokoBa, a umeHHO: «Pymb», «IlocieqHue HOBOCTH»,
«CoBpemeHHble 3amcKku», «Nouvelle Revue Francaise» u ap. Matepuanom s UccefoBaHUs MOC/IyKuia Iepernucka B.B.
HaboxkoBa c ero xenoit B.E. Cnonum (HabokoBoii), oxBarbiBaromjass 1923-1939 rr. XX Beka. B JjaHHOM 3MUCTONAPUM
MHOTOKPaTHO YIIOMHHAIOTCS pa3/IMYHbIe ra3eThbl U KyPHa/bl, C KOTOPbIME coTpyzHHYan Habokos. Ilvcarenb BeICTyTIaeT 37eCh
B PasHbIX POJISIX: YBJIEUeHHBIN UMTaTe/lb, CTPOrMi KPUTHK, HAUMHAOLIW, a 3aTeM NMPHU3HaHHBIN JIMTepaTypHbIM CO001IeCTBOM
aBTop. Pa3Hble amIuTya, B KOTOPBIX MpeAcTaeT HabOKOB, TO3BOJISIFOT C/le/laTh BRIBOJBI O CrielUdUKe BIUSHUS TIePUOANYIECKUX
W3/IaHWI Ha JIUTePaTyPHBIN MPOL[eCC PYCCKOW SMUTPALIU «T11epBoii BOHBD (1917—-1939) — B 1iesioM, a Tak)ke Ha TBOPUECTBO
caMoro nucaresisi — B YaCTHOCTH.
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Abstract

The paper studies the periodicals that played a great role in the life and creative work of the representative of the ‘younger’
generation of first-wave emigrants, the writer Vladimir Nabokov, namely, “Rul”, “Posledniye Novosti”, “Sovremennye
Zapiski”, “Nouvelle Revue Francgaise” etc. The investigation is based on the correspondence between Nabokov and his wife
Vera Slonim (Nabokova), covering 1923-1939 of the XX century. A lot of references in different contexts can be found there
about the periodicals, with which Nabokov cooperated. He plays different roles in this epistolary: he acts as an interested
reader, a harsh critic, a young and, later, a venerable author. Various images of Vladimir Nabokov allow us to make a
conclusion about the influence of the periodicals on the literary process of the Russian emigration of the “first-wave” (1917-
1939), on the whole, and, particularly, on Nabokov’s creative work.
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BBeaenue

W3BecTHO, UTO pyccKasi SMUrpaLusi «1epBoii BoiHb» (1917-1939) oTmuaeTcs OT MOC/IAYIOMIUX «BOJH» KOTMUECTBOM
W3[aTeJIbCTB M TIEPUOJUUECKUX W37IaHWH, MOSBUBIIMXCSA 3a pyOeXOM B CBSI3M C MacCCOBBIM HCXOAOM HWHTE/UTUTeHLIUH W3
coBeTckoli Poccum, mipuueM Bcero HacumthiBaeTcss Oosiee 1000 HaMMeHOBaHWI paslMUHBIX Ta3eT W >KypHaioB. Cpenu
Hanboslee 3HAUMMBIX W3/IaHUH MOXKHO YTIOMSHYTb Takue ra3eThbl, Kak «llociefHue HOBOCTH», «B03poxk[eHHe», «3BEHO»,
«Pynb», «HakanyHe», u >xypHanabl «CoBpeMeHHbIe 3armUCKu», «Hucaa», «HOBbIM A0M», MyO/IHKOBABIIME XY/0XKECTBEHHbIE
NIpOM3Be/leHUs], TMTepaTypHble 0630pbl M KpUTHUECKUe CTaThy Mpe/icTaBUTe el SMUTPAHTCKOM AMACIIOPEL, a TaKKe Ircaresiel,
MI05TOB M KPUTHKOB MeTpomoiud. [leprofyka pycCKOW SMUrpallid «IepBOM BOJIHBI» He pa3 CTaHOBW/IACh IPeJAMETOM
HayuyHoro wucciefoBanusi. Cpeau Haubosiee 3HAUMMBIX W3[AHWH, TOCBSILEHHBIX AaHHOW TeMe, HEOOXOAWMO YIIOMSHYTb
«JIutepatypHy0 SHLUK/IONeANI0 Pycckoro 3apyoexbs» [5], [6], xypHan «Credanoc» [4], a Takke paboTsl A.M. 3Bepesa [1],
O.A. Kopocrenera [2], A.B. Jlenenesa [3], T.I". ITerpoBoii [10] u zp.

B ¢okyce paHHOrO wHcCC/ieoBaHUs HAaxXOASTCSl TE€pPHUOAWYECKHe W3/IaHHs, ChIrpaBIIve 3HAUMMYyHI0 pOJIb B JKM3HH H
TBOPUECTBE TIPeACTaBUTEJIsl «MJIa/IIIero» IIOKOJIeHUs] SMUTPAHTOB «IepBoi BoyHb» B.B. HabokoBa, a MMeHHO: «Pyiby,
«ITocnenHve HOBOCTU», «COBpPeMeHHBbIe 3alliCKU» U JIp.

Hayunas Hogu3Ha ycciiejoBaHus 00yc/ioBneHa obpallieHneM K Majiou3yueHHOMY Marepuainy nepenvcku B.B. Habokosa ¢
ero xeHodl B.E. Cnonum (HabokoBoii), oxBatbiBaromiedi 1923-1939 rr. XX Beka (PYCCKOSI3BIUHBIN I1€PHOZ TBOPYECTBA
nucarens). Ilepericka B.B. Hab6okoBa ¢ B.E. Cyionum mipezcTapisieT coboii apxuB, HacuuThiBatoluid Gosee 300 mucem,
nokpbiBatolux 1923-1975 rr., ofgHako HauboJ/iee UHTEPECHBIMKM B KOHTEKCTE JAHHOTO UCC/Ie/IOBaHUs SBJSIOTCS 258 mucem
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1923-1939 rr., Tak Kak nocsne mnepeesga B CIIA mepenucka JOCTaTOYHO Ma/IOUMC/IEHHA U CKyZHA, TIOCKOJIBKY CYIIPyrd He
paccTaBavch Hafloaro 1 GOJBIILYI0 YacTh BOIIPOCOB perliany JUYHO.

B jaHHOI mepenucke MHOTOKPAaTHO, B Pa3lMUHOM KOHTEKCTe, YIIOMUHAIOTCs pa3HooOpasHble reprojudeckie U3fiaHus, C
KOTOpPBIMU COTpyzHHUYan HabokoB, ¥ mpefcTaB/seTcs JFOOOIBITHBIM TPOAHA/IM3UPOBaTh ObITOBaHHE M (DYHKLHOHHMPOBAHHE
TePUO/IUKYU PYCCKOM SMUIpALvU «TIePBOM BOHBD» B anucTosisipun B.B. Habokoga.

ITeab uccnedoeanusi — 0OHAPY>KUTb U 0003HAYHTL POJIb U MECTO MEPUOJUKH PYCCKOM 3MUTPALK «TIePBOM BOMHEBI» B
>K13HU U TBopuecTBe B.B. HabokoBa Ha Matepuaiie ero repernucky ¢ B.E. CrioHumM.

st JOCTHXKeHUsI IaHHOM 1]eJT1 He0OXO0AUMO PEILUTh CIeYIOIIUe 3a0auu:

1) BBISIBUTD BCe YIIOMUHAHUS TIePUOJMUeCKUX W3flaHui B anmcTosisipui HabokoBa;

2) poaHaIM3MpoBaTh UX YaCTOTHOCTb U KOHTEKCT yroTpebieHus;

3) ompe/ie/TUTh 3aKOHOMEPHOCTH 00palrieHus K epro/vke B repernucke B.B. Habokora ¢ B.E. CiioHuM.

B pjaHHOW paboTe WCIMO/b3yHOTCS KY/IBTYPHO-UCTOPUYECKUH, Ouorpaduueckuii, OnucartefbHbIi W CPaBHUTEIBHO-
COTOCTaBUTENBHBIM MeToAbl. IIoMUMO BbIllleyKa3aHHBIX JIMTepaTypOBeAUeCKUX MeTOJ0B, B HCC/Ae[0BAaHWU IMpPUMeHeHbl
CTaTUCTUYECKUN METO/] U METOJ, CIJIOIIHON BHIOOPKHU.

AHanu3 MaTepHuaJioB HCC/Ie0BaHUSA

Pa3muHble epyuoAruecKye U3aHus pyCCKOM JMTepaTypHON SMUIpaLi «I1ePBOM BOMHBI» YIIOMUHAIOTCA B Mepernucke B.
B. HabokoBa c >keHoii Bcero 192 pasa, mpuueM pyCCKOs3bIUHas MepUOAMKa HacuuThiBaeT 139 obpaiijeHuit, a 3apybexHas 53.
AHanu3 TepenyCcKy IMO3BOMWI HaM BbIJIE/IUTh HECKOJBbKO IeYaTHbIX M3[aHUK, Haubosiee 4acTO BO3HHMKAIOLMX B ITHMChbMax
nucarens. Tak, o rasere «IlociefHre HOBOCTW» mNHcaresnb ropopuT 38 pas, o «Pyne» 29 pas, k raseram «CroBo»,
«Bo3poxaeHue» u «Poccus U CIaBIHCTBO» OH obpaiiaetcs 6, 4 u 4 pasa, COOTBETCTBEHHO. «3BEHO», I'a3eTa, MPeBpaTUBILASACS
Mo3JHee B )XypHas, ynomuHaercs 7 pa3. JKypHan «CoBpeMeHHbIe 3anKMCKW» HacuMThiBaeT B mepervcke HabGokoea 28
yIOMHMHaHUM. MHoOrue rasetsl U >KypHaibl yroMuHaroTcs 1-2 pasa (Hampumep, «[panu», «Cnonoxu», «Bomst Poccun»,
«Pycckasi MbIC/IBY ), CJIei0BaTeIbHO, 3TOT MaTepHasl He SIB/ISIeTCS KpUTHUeCKH BaYKHBIM [IJ1s1 aHa/IN3a.

Hamu BbisiBlieHa JIFOOOIBITHAS XPOHOIOTMUECKask 3aKOHOMEPHOCTh: eciid B nepuog, 1920-1930 rr. mosozoi B. CupuH B
MepernvcKe, B OCHOBHOM, 00CY>K/IaeT ra3eThbl, I7ie OH IbITAeTCs OIMyO/IMKOBaTh CBOM CTUXH M pacckasel, TO ¢ Hadana 1930 u o
KOHIIa leCITU/IeTHs], CTaB YKe NPHU3HaHHBIM aBTOPOM, NPHHAJJIeXXallluM K «MJaZllieMy MOKO/IeHUI0» PYCCKOM 3MUIPaHTCKOM
JIUTepaTypbl, OH THIIET O XypHanax, NpUYeM He TOAbKO O PYCCKHX, HO U (ppaHLy3ckux, Harnpumep, «Nouvelle Revue
Francaise» mosiBnsiercsi B nmucbMax 14 pa3, «Candide», «Nouvelles Littéraires», «Mesures» — 11, 8 u 6 pa3, COOTBeTCTBEHHO.

B snucronspur B.B. HabokoB TmpeicTaeT B Pa3HbIX HWMOCTACSAX: 3aMHTEPECOBAHHBIA UMTaTe/b, YKECTKWUM KPUTHK,
MOJIOZIOH, a TIOTOM y>Ke 3aC/Ty’KeHHbIM aBTOp, OXOTHUK 3a PeLieH3UsIMU U Jlake UTeL], BBICTYIAIOLUN Ha TBOPUECKUX Beyepax.

YiiomuHaHHe TIepUoNUeCcKUX M3[aHui BcTpedaeTcs B mepenvcke B.B. HabokoBa ¢ »keHOU Hanbosiee 4acTo B KOHTEKCTe
€ro JMTepaTypHOro TBOPYECTBa, UTO, B MPHUHLIMIIE, HEYAUBUTENbHO: OH NULIEeT Bepe o ToM, Kakas rasera NpuHs/Ia ero CTUXU
WM TIpO3y, Kakol TOHOpap eMy 3a 3TO 3arvIaTHiiv, 00CYy>KZaeT HI0OAHCHI peJaKTOPCKOW TMOMWTHKU u3ZaHus. Tak, o pacckase
«Heuer», KOTOpBIN B OKOHYATeIbHOM BapHaHTe mpeBpatuics B «Cka3Ky», HabokoB roBoput: «MHe Tak 00/bHO, UTO He Thl
TnepBasi C/bllllajia MOM pacckas... Pacckasuk s B OHe/|e/IbHUK IepesiaM B «Pyrb», TaM NepenuIlyT ero Ha MallvHKe, U s cpas3y
nouuito Tebe manyckpuntuk» [9, C. 118]. TIoMUMO acreKkToB, CBSI3aHHBIX HEMOCPEJCTBEHHO C TBopuyecTBoM, HabokoB
nozipobHO 00CyXJaeT (HHAHCOBYIO COCTABSIOLIYI0 BO3MOXKHOCTH MyO/MKallMM B TOM WM WHOM W37IaHWH, IIbITasiCh
00€eCTeunTs CeMBIO JIMTEPATYPHBIM TPYZOM: «S1 rpeamnouen Obl — B CMBIC/Ie ZieHbXKaT, — uToObl [Iuerpam ymep B rozBase
«[ocnenuux HoBoCTel»» [9, C. 179]. UnTepecHo, uto Aaxe fu TomcoH B 063ope xypHana The Guardian, mocBsiiijeHHOM
nepenvicke HabokoBa ¢ Bepoii, ormeuaer stoT MomeHT: «He is happy to deluge her with details of publisher contracts» [12]
(«OH cuacmaue obpywiumb Ha Hee NOMOK NOOPOOHOCMeli 0 KOHMPAKMax ¢ uzoamensimu» — repeeof Moit. E.IIL.).

Bropoii Haubosee oOmMpPHEBI 60K yIIOMUHAHUM Nepuofuky B repenvcke HabGoKoBa IMOCBsIeH peLieH3HsM Ha ero
NIPOM3Be/leHYs], MOSB/AIOLMMCS B pasHbIX M3faHuAX. OOHapy)kuBaeTcs MOOOMBITHBIA (akT: Ha TPOTSDKEHHUM BCel CBoei
>ku3Hu HaboOKOB B pa3/iMuHbIX MHTEPBBIO, a TAKXKe B aBTOOMOrpadruecKoii rpo3e yTBep>kJai cBoe abco/oTHOe be3pasiuure K
UYy)KOMY MHEHHIO OTHOCHUTENBHO COOCTBEHHOro TBOpuecTBa. Tak, B «/Ipyrux Oeperax» OH TOBOPUT O CBOEM «IIOUTH
MaTOJIOTMYeCKOM PaBHOAYIINHU K «peLleH3UsIM», JYPHBIM U XOPOIIMM, YMHBIM U ITIyTbIM, KOTOPOe B Aa/IbHeNIIeM JIMILIUIIO ero
(B.H. — npumeuarue moe. E.IIl.) MHOTHX OCTpPbIX IePeXHBaHWI, CBONCTBEHHBI, TOBOPST, aBTOPCKUM Hatypam» [7, C. 264].
OJHaKo aHa/M3 TeperrCKy MoKa3sbiBaeT, uto HabOKOB U ero »keHa He MPOCTO 0OCY’>KAalu B MUCbMaXx PELieH3WH Ha TBOPUECTBO
nMcaTesst, TOSIB/ISIBINMECS B Pa3/MUHBIX TEepUOJMUYEeCKUX W3[aHUsAX, U OOMeHHBAaIMCh WMH TIO TIOUTe, HO W TIIAaTelbHO
cobupanu Ux, NbITAsICh OTHICKATh AaXe Te, KOTOPbIe IleuaTaauch B raseTax-ofHogHeBKax. IIpuuemM, yuacto HaboKoB BbIpaXkaeT
HeyZl0BOJIbCTBHE TOM WM MHOW MHTepIipeTaliieil Ipou3sBe/ieHNs], BO3MYIIlaeTcs B NMCbMax U Jlake MUILLIET B peJlaklihio OTBeT.
Tak npoucxoaut c perieH3ueit kputuka K. Mouy/bckoro Ha poMaH «MailieHbKa», He yctpouBiieii HabokoBa. B nrceme K Bepe
nycaTe/b TiepeckasbiBaeT CBOM OTBeT B pefiakliio: «MeHs TOMbKO YAUBUIN (haKTHUeCKHe HEeTOUHOCTH B pelieH3uH, Jarolljue
HeIpaBU/IbHOE Tpe/CTaB/IeHre 0 camoii dadyre U cTrsie KHUTH» . KopoTko u sipoeuTo» [9, C. 118-119].

Iymaetcs, xapakrepuctvka mucarens depauHanjga u3 «BecHbl B OHabTe» MOXKET ObITh TakK >K€ OTHECEHa K CAMOMY
Hab6oxkoBy: «Ho Kak OH omaceH ObUT B CBOEM pacCLiBeTe, KAKUM $IIOM TPLICKa, KaKUM OUYOM XJ/iecTasl, ecid ero 3afeBasiu!
IMocsie cBOEro MPOXOXKAEHUST OH OCTAB/IST 3a COOOH TOMyI0 TViajib, Tie POBHEXOHBKO JieXan OypesioM, [ia BUICS ellle mpax, Ja
BUEpAIlIHUI peLleH3eHT, Bosi OT 00/M, BOJUKOM Bepresicsi Bo mpaxe» [8, C. 312-313]. Korga monogoit nucarens B. CupuH
cTaHeT OOIleNpU3HaHHBIM METPOM, OH IIONpoOyeT OTKa3aTbCs OT IOTOHM 3a pelieH3UsMM, IpelJIoKUB Bepe mpekpartuTb
3aHUMATbCs KOJUIeKLIMOHUpoBaHeM: «CTaHOBUTCSI HEMHOTO C/IOKHA 3Ta TIOTOHs 3a CTaTbsiMu 000 MHe, He IIPeKpaTUTh Jd. B
KOHLIe KOHIIOB, s He akTtpuca» [9, C. 179]. OaHako repernucka rokasbiBaeT, UTO MpejjioykeHre ycriexa He UMeJio, U CyTpyTru
MPOAO/IKau coOUpaTh BCe YIIOMUHAHMS B TIpecce 0 TBOPUECTBe MHUCaTe/Is.

CrieytoIyIM HEMalOBa)KHBIM O/I0KOM SIBJ/IsieTCST MaccHB obparjeHuii HabokoBa K TIepHoiMuecKUM H3/jaHUsIM B KauecTBe
yyTarens. HabGOKOB uKMTaeT MHOrO, MOKyMas Jake Te ra3eThl U >KYPHa/bl, B KOTOPLIX MPAKTHUECKH He MyO/MKYeTcs: cam:
«Kynus 1o sopore «Observer», BepHy/ics JOMOH, rounTas g0 obefa» [9, C. 92]. Lleau ureHus y mucatesist pa3HOOOpasHbL: 3TO
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BO3MO)KHOCTb OLIYIIaTh Ce0si B POAHOM PYCCKOSI3LIUHOM COLMYME, JKeslaHHe ObITh B Kypce MOC/IeJHUX COOLITHIA, B TOM UHC/Ie
— W JMuHOro IuiaHa: «B «Pyne» cerogusa ckasaHo, uto Asas Kocrts (KonHcmawmux Habokoe — pooHoll 0505 nucamens.
Ipumeuarue moe — E.II1.) monyuun ot KeMOPH/KCKOTO YHUBEPCUTETA MOYETHYIO cTereHb» [9, C. 127]. ['a3eTbl momMorarT
TIFICAaTeJTF0 y3HaBaTh HOBOCTH O POAHBIX U OBITh K MX XKH3HM.

Taxoke n1caresib CTPEMUTCS [iepyKaTh PYKY Ha Iy/bCe JIMTepaTypHOro mnpoLecca: «51 He MOr 0f[0J/IeTb MajleHbKUe 1le/leBpbl
VBana AsnexceeBnua B «[locneanux HoBocTsiX». A ThI?» [9, C. 190]. C mOMOIIBI0 TIEPUOVKH OH ITBITAETCS Pa3B/IeUbCs], UILET
pelLleH3Uu O CBOeM TBOpYeCTBe W MMILY A/ BAOXHOBeHUs: «KakuM-TO 4yZoM MOIy4uus1 BeuepoM «Pymb». BepHyBHIUCS,
TIOUMTAJT €r0 U CTaJl MyUMTEbHO COUMHATL CTUXU 0 Poccum» [9, C. 93-94], To ecThb uy)koe TBOPUECTBO CrocobCcTByeT paboTe
TBOPYECKOW MBIC/IH aBTOpa. HabOKOB MOKymaeT ra3eThl Ja)ke TOT/a, KOT/la CUJIbHO OFPaHHueH B CPe/ICTBAX, TO eCTh MePUOAUKa
SIB/ISIETCSI HEOTheM/IEMOI YacThbIO ero CyljeCTBOBaHUSI.

VHTepecHbIMH /711 TMTEPaTyPOBEZOB IIPe/iCTaB/ISIOTCS NIepHoJUUecKie U3/jaHus, OcBelljatoiiue nesTenbHocTe HabokoBa-
peljeH3eHTa. KpUTUKOM B TleyaTW OH BBICTYIaj He 4acTo, uto HabokoBen A.M. 3BepeB 00bsCHSIET CeAyHOLMM 00pa3om:
«OcHoBHas1 yacTb craTeil U perieH3udd rpuxogutcs Ha 1929 u 1930 rogpl. OHU, MpaBja, HEMHOTOUKC/IEHHBI U B 3Ty TIODY:
HabokoB mpemnounTtan myO/JMKOBaTbCS Kak MO3T U rpo3auk» [1, C. 358]. [leiicTBUTebHO, O/aroaps mepenvcke CTaHOBUTCS
sicHO, yT0 HabOoKOB yallle BCero BBICTYIIA PELIEH3eHTOM W/IH KPUTHUKOM KaKMX-THOO0 MPOU3Be/ieHN WK WU3/JaH|i 110 JTHUHON
npocsbe pefiakTopa, TO eCTh B JAHHOW CUTYalMH JeHCTBOBAI MHCTUTYT JIMUHBIX CBSI3el U JOTOBOPEHHOCTEeH. B mepenucke HeT
YIIOMHUHAHUK 0 TOM, uT00bl HabOKOB BRICTYTIa/ KPUTHUKOM MO COOCTBEHHOW MHMIMaThBe. Tak, B muckMe oT 16 uioHe 1936 r.
Hab6oxos roeopur: «IIuceMo oT PyaHeBa co crpacTHOM MonbOoi Hamucarh Jjist HUX 0 «[lelriepe», — HUKTO He XO4YeT 3TOr0
nenatb» [9, C. 269]. Tlucarens BBINOMHWM 3Ty MPOCLOY, U ero perjeH3usi Obia onyO/nvMKoBaHa B >KypHasie «CoBpeMeHHbIe
3anicku» Ne 61 B 1936 rogy.

[HocratouHo JF0OOMBITHBL, XOTS ¥ HEMHOTOYHC/IEHHBI, YIIOMMHAHUS Ta3eT W >KYPHAJIOB, I7e IoMelleHbl 00bsBIeHUS O
TBOpueckux Beuepax B.B. HabokoBa. Bynyuu HauvHaroium aBTopoM, HabokoB moapOoOHO OTUMTHIBAETCS XKEHE O TIOSIB/IEHUM
Takux 0OBbsiB/IeHHH B TedaTH. KakJplid pa3 Mo MpolecTBUX Beuepa, mucatenb He 3a0biBaeT pacckasate B.E. C/I0HUM 0 ToM,
Kak ero rnpvHUMana rmy0vka, yaascs i Beuep, MoJb30Ba/lkCh JIM YCIIeXOM ero uteHus. Kak rpaBusio, 3TH Beuepa MpOXOJST
yauHO U B TBOPUECKOM, W B ()MHAHCOBOM IIIaHe, TIOC/Ie Uero BO BCeX BeAYLIMX W3/IaHUSAX TIOSB/SIOTCS 3aMeTKH O
BhICTyIIeHHH HabokoBa: ««Becbh ropoi» ropopur o MoeM Beuepe. [JOXOAWT 70 MeHs Jjake SIMTeT, HAUMHAIOIMKCA Ha 2,
Jlanpllle e, TIOTOM H, TaK YTO pasfyBaroCh, Kak pasfyBancsi mojofod JocroeBckuid. Perjensuto B «IlociefHMX HOBOCTAX»
Harucan AjamoBuu! B «Bo3spoxgenun» — Mangensintam» [9, C. 229]. Takxe HabokoB 06Cyx/jaeT U TBOpUYECKUE Beuepa
JPYTHX TMcaresel,, KOMMEHTUDYSl U He CTeCHsSICh B olleHKax. O Beuepe JJoH-AMUHA/I0 OH MUILET: «A Beuep ObUI KOLIMapHO
CKYUHBIA... MOpH/IM FOMOPOM U3 CTapbix HOMepoB «IlocienHux HoBocTei» [9, C. 201]. doHeTHUecKui KanamOyp "MOpHIH
IOMOpOM" MIPU3BaH MOAUYEPKHYTh HECOCTOSTe/IbHOCTD JJOH-AMMHA/IO KaK CaTUpUKA.

Pe3ynbTarhl

Pa3Hble UIMOCTACH, B KOTOPBIX MpefcTaeT HabOKOB B 3MUCTOMSAPUH, MO3BOJISIIOT C/€/IaTh Psii BHIBOAOB 00 0COOEHHOCTSIX
B/IWSIHUS TTepPUOJMYeCKUX M3aHUN Ha JIUTepaTypHBI PoLiecC PyCCKOM SMUTPALMK «I1ePBOH BOHBI» — B 11€JI0M, a TaKXKe Ha
TBOPYECTBO CAMOT0 TKCaTe/Isi — B YaCTHOCTH.

Bo-1iepBhIX, TNepuoArKa PYCCKOH 3MHUrpaliM «IIepBOM BOJHBI» SIB/ISETCS HEOTbeMJIEMOM UYacThl0 JKM3HHM Kak B.B.
HabokoBa, Tak U /Ipyrux MpeJCTaBUTe/Ned auTepatypHoro O60oMoHza. Peakiiuy CTAaHOBSTCS CBOeOOPa3HbIMU «K/IyDaMH Mo
WHTepecam», Ky[a JIUTepaTopbl 3ar/isiJbIBalOT He TOJbKO M0 (MHAHCOBOM WM TBOPUECKOH HeoOXOAWMOCTH, HO W paju
o61ieHust, 0OMeHa HOBOCTSIMH, PellleHus] TMYHBIX Tpo6sieM U T.A.

Bo-BTOpBIX, TUCaTe/b U €ro O/IM3KHe YUTAIOT MHOXXECTBO COBPEMEHHBIX Ta3eT U )KYPHAJIOB, KOTOPbIE CO3/JAI0T OLIyLIeHHe
HeKol 06IHOCTH, 3¢heMepHOro COLyMa, B KOTOPOM BBIHY>K/I€HBI CyIIleCTBOBaTh OexkeHIIbI u3 CoBeTCKo# Poccuu.

TBopueckue Beuepa mucareseld M [109TOB YaCTO OPraHU3YIOTCS KaKUMHU-IMO0 pefakLUsMM K CTAHOBSATCS COOBITHSAMU
KY/IBTYPHOM KU3HU SMUI'PaHTCKOTO CO0bIIiecTBa.

[Tybnukanysi CTUXOB U TIPO3bl B MEPHOAMYECKUX W3JAHUSX SIB/ISIETCS OJHHUM W3 MCTOYHUKOB J0XOZAa TIpeACTaBUTeNeH
JUTepaTypHol smurpanyi. OueBrzHO, uTo 6Oe3 mepuoguku HabGoKOB 1 ero ceMbsi He BBDKWIM Obl B M3rHaHUM, TO eCTb
neproArKa 00ecrieuuBaeT BO3MOXXHOCTh CaMOT'0 CYILeCTBOBAHUS TMCATES.

Ocoboe BHHMMaHUE Y[e/sieTCs KPUTHKe W TOMCKY Pa3IMUHBIX peLieH3Wi, MOMEIIeHHBIX B pa3HBbIX H3/IaHHUSX, MpUYeM
HaboKoB (pUKCHpYET He TOMBKO PELIeNLyI0 CBOEro TBOPUECTBA B SMUTPAHTCKOW MEPUOAMKE, HO M aHAIU3UPYET MPOU3BEAEHUs
JPYTUX aBTOPOB U 00CY’>K/IaeT UX BOCTIPUATHE B SMUTPAHTCKOM cpefie.

3ak/ilouenue

PasHoobpasHoe (QyHKIMOHMPOBaHUE MEPUOAVKH PYCCKOM SMUIpaliiM «I1epBOi BO/HbI» B snuctossipud B.B. Habokosa
TO3BO/ISIET YTBEPXKZATb, 4UTO uYacTHas Iieperdcka mucartens ¢ B.E. CroHUM sBsSeTCS He TOJBKO 00pasumkoM
HEMpeB30H/IeHHON, CTWJIMCTHUECKM OTTOUEHHOW HAaOOKOBCKOW TIPO3bl, HO U IIeHHBIM HWCTOYHHUKOM UWHpOpMaluu o
JIUTepaTypHOW >KU3HU PYCCKOW SMUTrpALM, O HIOAHCaX B3aMMOOTHOLLEHUM MeXAy pelaKLWsMH{ MepuofuueCcKuX W3LaHuil u
THCaTe/IsIMA, KOTOpPble HeMOCPe/CTBEHHO TPUHHMMAIM ydyacTie B ()OPMUPOBAHUM JUTepaTrypHoro mporecca 1920-1940-bix
rogoB XX Beka.
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